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Στην εργασία «Οι αιτίες της επίδρασης της ελληνικής γλώσσας στην αγγλική», διερευνάται η επιρροή και εξετάζεται η ιστορική εξέλιξη της επιρροής της ελληνικής γλώσσας στην αγγλική αλλά και στον πολιτισμό των Άγγλων. 

Με τη χρήση ετυμολογικών λεξικών και αξιόπιστων ιστοσελίδων, με κείμενα και πληροφορίες από πολλά γνωστικά πεδία και των δύο γλωσσών, λογοτεχνικά βιβλία και περιοδικά, αντλούνται οι πληροφορίες που συνθέτουν την εργασία και εντοπίζονται λέξεις με ελληνική προέλευση.
Επιπροσθέτως παρατίθεται λόγος που εκφωνήθηκε σε αγγλόφωνο ακροατήριο και έγινε με ελληνικές λέξεις από τον Dr. John Kalaras  και δείχνει την τεράστια επιρροή της ελληνικής γλώσσας στην αγγλική.
Πριν διατυπωθεί το τελικό συμπέρασμα γίνεται η παρουσίαση της αφίσας που δημιουργήθηκε για να εκφράσει τα συμπεράσματα της εργασίας με ακόμη έναν αμεσότερο τρόπο.
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Σήμερα, η αγγλική γλώσσα έχει λέξεις από τον Όμηρο, τον Ησίοδο, τον Πλάτωνα, τον Αριστοτέλη, τον Ηρόδοτο, τον Ιπποκράτη, το Θουκυδίδη, το Γαληνό. Η επίδραση που έχει ασκήσει η ελληνική γλώσσα στο ευρωπαϊκό λεξιλόγιο και ιδιαίτερα στην αγγλική είναι εν μέρει γνωστή, αλλά όχι συστηματικά καταγεγραμμένη και τεκμηριωμένη.
 Οι αμφισβητήσεις για το μέγεθος της επίδρασης, της ελληνικής, προέρχονται κυρίως από τον ελλαδικό χώρο, όπου ελλείψει συγκεκριμένων και ολοκληρωμένων εργασιών, υποβαθμίζονται οι δανεισμοί που έχουν λάβει οι άλλες γλώσσες από την ελληνική.
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   Ιστορικά, η επίδραση της ελληνικής γλώσσας στην αγγλική, ακολούθησε μερικά κύρια στάδια. Πρώτα, μέσω της λατινικής. Είναι γνωστό ότι οι Έλληνες αποίκησαν την νότιο Ιταλία, επίσης το 146 π.Χ. οι Ρωμαίοι καταλαμβάνουν την Ελλάδα. Στο στάδιο αυτό, οι ρωμαίοι δεν είχαν ακόμη ασχοληθεί με τις τέχνες και τις επιστήμες γι’ αυτό και δέχονται την επίδραση του ελληνικού πολιτισμού και βεβαίως και της γλώσσας. 
  Στη συνέχεια, καταλαμβάνοντας προοδευτικά μεγάλο τμήμα της Ευρώπης και εκρωμαϊζοντας τους λαούς της μετέδωσαν μαζί με τις λατινικές και τις ελληνικές λέξεις που είχαν εντάξει στη γλώσσα τους.
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  Ο Ντουράν στην παγκόσμια ιστορία, υπολογίζει ότι την εποχή του Αυγούστου, είχαν ενσωματωθεί στη λατινική γλώσσα, περίπου 10.000 λέξεις. Το 550 π.Χ. οι Ρωμαίοι κατακτούν την Αγγλία, την οποία κράτησαν υπό την κατοχή τους μέχρι το 410 π.Χ. Την περίοδο αυτή του εκρωμαϊσμού των Κελτών, οι λέξεις που είχαν περάσει στη λατινική περνούν τώρα στην αγγλική ασυνείδητα.

   Στη συνέχεια αλλάζουν πολλά με τη διδασκαλία του Χριστιανισμού. Το 597 ο Άγιος Αυγουστίνος, φεύγει από τη Ρώμη και πηγαίνει στην Αγγλία για να εκχριστιανίσει τους άλλους. Το ευαγγέλιο όμως είναι γραμμένο στα ελληνικά. Λέξεις που περιέχονται σε αυτό και δεν υπάρχουν στην αγγλική, υιοθετούνται αναγκαστικά από την ελληνική.
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Το τρίτο στάδιο είναι η κατάκτηση της Αγγλίας από τους Νορμανδούς, το 1066 που κράτησε μέχρι το 1363. Λέξεις που πέρασαν από τη λατινική στη γαλλική γλώσσα, περνούν τώρα από τη γαλλική στην αγγλική.
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 Το τέταρτο στάδιο, ξεκινάει μετά την πτώση της Κωνσταντινούπολης , όταν Έλληνες λόγιοι διασκορπίζονται μέσω της Ιταλίας σε όλη την Ευρώπη και φτάνουν στην Αγγλία. Διδάσκουν τα ελληνικά γράμματα και επειδή δεν υπάρχουν αντίστοιχες λέξεις στην αγγλική, αναγκάζονται να υιοθετήσουν ελληνικές λέξεις. Αρχίζει ένας νέος κύκλος δανεισμών για να κορυφωθεί με την ανάπτυξη των επιστημών το18ο και 19ο αι.

   Μεταφράζοντας οι άλλοι λαοί τα αρχαία ελληνικά επιστημονικά, λογοτεχνικά κ.τ.λ. συγγράμματα μετέφεραν στις γλώσσες τους εκτός από το ελληνικό πνεύμα και πάρα πολλές ελληνικές λέξεις.
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Το παρακάτω κείμενο έχει γραφτεί από τον Dr. John Kalaras, έλληνα σύμβουλο σπουδών και πανεπιστημιακού καθηγητή, και το 98% των λέξεων είναι Ελληνικές !

        "The genesis of classical drama was not symptomatic. Aneuphoria of charismatic and talented protagonists showed fantastic scenes of historic episodes. The prologue, the theme and the epilogue, comprised the trilogy of drama while synthesis, analysis and synopsis characterized the phraseology of the text. The syntax and phraseology used by scholars, academicians and philosophers in their rhetoric, had many grammatical idioms and idiosyncrasies.
... The protagonists periodically used pseudonyms. Anonymity was a syndrome that characterized the theatrical atmosphere.
The panoramic fantasy,  the mystique, the melody, the aesthetics, the use of the cosmetic epithets are characteristics of drama.
Even through the theaters were physically gigantic, there was no need for microphones because the architecture and the acoustics would echo isometrically and crystal - clear. Many epistomologists of physics, aerodynamics, acoustics, electronics, electromagnetics can not analyze - explain the ideal and isometric acoustics of Hellenic theaters even today.
There were many categories of drama: classical drama, melodrama, satiric, epic, comedy, etc. The syndrome of xenophobia or dyslexia was overcome by the pathos of the actors who practiced methodically and emphatically. Acrobatics were also euphoric. There was a plethora of anecdotal themes, with which the acrobats would electrify the ecstatic audience with scenes from mythical and historical episodes.
Some theatric episodes were characterized as scandalous and blasphemous. Pornography, bigamy, hemophilia, nymphomania, polyandry, polygamy and heterosexuality were dramatized in a pedagogical way so the mysticism about them would not cause phobia or anathema or taken as anomaly but through logic, dialogue and analysis skepticism and the pathetic or cryptic mystery behind them would be dispelled.
It is historically and chronologically proven that theater emphasized pedagogy, idealism and harmony. Paradoxically it also energized patriotism a phenomenon that symbolized ethnically character and phenomenal heroism."
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ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

     Ολοκληρώνοντας την έρευνα μας σχετικά με την          επιρροή της ελληνικής γλωσσάς στην αγγλική βγάλαμε αρκετά συμπεράσματα.

Μέσα από την μελέτη διαφορών κειμένων κατανοήσαμε το ποσό βαθειά είναι η επίδραση της ελληνικής γλωσσάς στην αγγλική αφού πολλές χιλιάδες λέξεις προέρχονται από τα ελληνικά.

Συνειδητοποιήσαμε  ότι η συμβολή της ελληνικής μπορεί να είναι μικρή στο λεξιλόγιο της καθομιλουμένης της αγγλικής ,οι λέξεις όμως που έχει προσφέρει  είναι μεγάλης αξιολογικής σημασίας ,γιατί αποτελούν θεμέλιο απαραίτητο για την επικοινωνία.

Μέσω της διαδικασίας της ερευνάς  , ανακαλύψαμε πολλά ενδιαφέροντα στοιχειά για την πολιτιστική μας παράδοση και τον τρόπο με τον οποίο αυτή έχει επιδράσει σε άλλες χώρες

Γενικά από τα συμπεράσματα που βγάλαμε νοιώσαμε περηφάνια για την επίδραση του πολιτισμού και της γλώσσας μας στην Ευρώπη και κατ΄ επέκταση σε όλο τον κόσμο.
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